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. por medio de la cual se aprueba el "Tratado sobre el Registro Internacional de Obras Audiovisuales", 
adoptado en Ginebra el 18 de abril de 1989. · · 

El Congreso de Colombia. 

Visto el texto del "Tratado sobre el Registro Internacional de 
Obras Audiovisuales", 'adoptado en Ginebra ·el 18 de abril de 1989; que 
a la letra dice : 

•TRATADO SOBRE EL REGISTRO INTERNACIONAL 
DE .OBRAS AUDIOVISUALF.8 

Adoptado en Ginebra el 18 de abril de 1989. 

PREAMBULO 
Los Estados contratantes 
De1e01101 de incrementar la seguridad Juridfca de las transacciones relativas 

a. las obras audiovisuales y al mismo tiempo 
de promover la creación de obras aud1ov11uales aai como los tnterca.mblOII 

lntemaclonaleá de esas obras y 
de contribuir a. la. lucha. contra la plraterfa de las obras a.udlov1suales y de 

las contribuciones que las mismas contienen; 
Han aciordaclo lo siguiente: 

CAPITULO I 

Dl1po1loione1 nbetantivu. 

ARTICULO 1 

Conetltacló� ,de ana Untón. 

Los EBtadcls parte en el presente Tratado (denomina.dos en adelante "loll 
Estados contrata.ntea") se constituyen en Unión para. el registro Internacional de 
obras audiovisuales (denominada en adelante "la. Unión"). 

ARTICULO 2 

''Obra audlo .. nal" 

' _. .Á loa fines del presente Tratado, se entenderi. por "obra aud1o,·lsual" toda 
obra que consista. en una serle de imágenes fijada& relacionadas en� si, acompa- 
fiadas o no de sonidos, susceptible de hacerse v1alble 'I, al va a.oompa.ñada de so- 
nidos, susceptible de hacerse audible. 

ARTICULO 3 

El Reflstro Internaelonal. 

1. Creaol6n del· Refl1tro Interna.elonal. Se crea un Registro Internacional de 
Obras Audiovisuales (denominado en adelante "el Registro Interna.clona!'') para el 
registro de Indica.clones relativas a las obras aUdlovlsua.les y los derechos sobre eaas 
obras, Incluyendo, en particular, los derechos relativos a-su explotaclón. 

. . 2 .. E1tableelmlento · y administración del .Senlelo de Re¡letro Internaelonal. Se 
aat.nbleae un ServJclo de Registro rnternaclonaJ de Obras Audiovisuales (denoml-. 
nado en adelante el "Servicio de Registro Interna.dona!") encargado de mantener 
el . Registro ,Internac1onal. El Servicio de Registro Interna<'.ioruÍJ. const.ttuye una 
untda.d administrativa de la Oficina. Intemamonal de la Orgaruzaclón Mundial de 
la PropledRd · Intelectual (denomlnadns en adelante. "OfJclna,. Interna.clonal". y. 
"Organlze.c1.ón", respectivamente). 

3. Sede del Servicio de Rerlltro Internacional. El Servicio de Registro Inter- 
nacional este.rá situado en Austna. mientras esté vigente un tratado concertado a ta.l 
efecto · entre le. Repüblica de Austria y la Organlzll.C!ón. En caso contrario, esta.r6 
sítuado en Ginebra. 

4. SoUcltudes. El registro de cualquier Indicación eu el Registro Internac,.lonal 
se basará en una solicitud con el contenido y la forma ¡Jrescrltas. presentada • W 
efecto por una persona natural o Juridlea. facultada para. presentar una sollcltud, 
y subordinada al pago de la taaa. prescrita. 
• 5 . Persona• facultada• para preeentar uua solicitud. a) Sin perJul.clo de 10 
dispuesto en el apartado b), esta.n\ facultada para presentar una solicitud: 

1) Toda. persona natural que sea na.dona! de un EHtado contratante .o que 
tenga su domiellio, su residencia habitual o un establec1mlento industrial o comm:lal 
efectivo y real en tal F.stado; 

11) Toda persona Jurid1ca que se ha.ya. constituido en virtud ·de la leglsla.a16D 
de un Estado contratante o que posea un establec1micmto lndustrtal o comenJlal 
efectivo y real en tal Estad.o; 

b) Si la solicitud se refiere a un registro ya efectuado, también podri l)l'l!lleD- 
tarle por· una persona na.tura.J. o Juridtca. que no reúna. las cond1c1ones emmciadal 
en el ¡¡.partado a): 

ARTICULO 4 

Efecto Jurídico del Rert1tro Internacional. 

1. Efecto juridloo. Todo F.stado ·contratante Be compromete a reconocer Q11e 
una lndtcaclón inscrita en el Reg1stro Intemactonal se considerará exacta basta. 1t1i 
prueba. en contrario, salvo . 

1) cuando la. indicación no pueda eer válida en virtud de la ley sobre dereobo 
de autor o de cualquier otra ley relativa. a lo& derechos de propiedad. lnteleetual 
sobre las obras a.udloytsuales de ese Estado o, 

U) CUando la lndlcac16n esté en oontradlcclón con otra. h1dicac16n lnscrita q 
ei Reglstt'Q Intemactonal. · · 
' 2 .. Salva.ruardla de la1 leye. ., iratad.o1 de propiedad lntelectaal. Ninguna. dSa-. 

posición del presente Tratado podri, Interpretarse en el sentido de que afecta a la 
l� sobre derecho de autor, ni a. D1n¡una. otra. ley relativ!I, a. los. derechos de pflllde:, 
dad Intelectual sobre las obras audlovl.&ualea, de wi Estado contratante m, al -, 
Estado � p¡i.rte en el Conve:n!Q de Berna para la Protección de laa Obras Llter&rtu 
y Artfsticas o en cualquier otro t_ratado relativo a los derechos de·proptedad lnteleo,. 
tual sobre las .obras audiovisuales, a. los derechos y obllgacionea derivados de dlCbo 
�nvenio o tratado para el Estado en cueattón. 

CAPITULO II 

Dl1pollelone9 aclmlnl1tratlvas. 

·ARTICULO 5 

Aumblea. ---, 
1. Compo1lct6n. a) La Unión tendrá una Asamblea. compuesta por loa Bltldol 

contratantes: 
b). El Gobierno de cada. Estado contratante -estari representado por un .._: 

pdo, qµlen podré. eatar aatattdo por IIUJ)lentes, asesores y expert;oe, . 
.. -�· .Ga11� de las deJeraeloneL Los 18,11006 de cada. d.ell!lactón aeri.n � 

por el Gobierno que la haya de.t!linado, con excepción de los gastos de viaje , de 
estancia de. un delegad!) de cada. Estado contratante, que serio a. oa.r¡o de la. t1111011. 

. · 3 . .'J:ar:�a1. a) La Asamblea: . 
• 1) Se encargará, de todas las cuesttones relativas al mantentm!ent.o J'·delunJIJG 

de la Unión y a. la aplicación del presente Trate.do; 
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U) Reall,.aré. las tareas que le sean asignados especialmente por el presente 
Tratado; 

lit) Dara al Director General de -la Organización (denomina.do en adelante 
•et Director General") directrices rela.tlves a. la. prepuracl.6n de las conferenciaa de 
revlal.6t1 ; 

lv) Examlnru·á y aprobará los Informes y lea a.ctlvldadel'i del Director General 
relativos a la Untón '/ le dart todas las directrices necesa.rlas rela.tlvas a le.a 
cuestiones de lo. competencia de la Unión; 

v) Detennlnará. el programe. y aprobará el presupuesto bienal d.e la Unión, 
J QProbará. sus cuentas finales: 

vt) Adoptará. el reglamento financiero de la Unlón; 
vil) Creará un Comité ConsulUvo constituido por representantes de organtza- 

Clones no gubernamentales Interesadas, y tos comités y grupos de trabaJo que ecnsí- 
dere úUlea pa.ra. facmtar las actl.vidades de la Unión y de sus órganos. y decldlrá 
periódicamente su composición; 

vllO Controlara el sistema y el Importe de lns tasas que determine el Director 
.Qenera.l; 

• be) Decidirá. qué Estados no contratantes y qué or¡anlza.clones lnterguberna- 
llle!mlles y no gubernamentales serán admitidos a sus reuniones en calidad de 
oblerva.dores: 

x) Realizará. cualquier otra acción adecuada para. lograr los objetivos de la 
Unión así como todas las demás funciones útiles en el marco del presente Tratado; 

b) Respecto de las cuestiones que también Interesen a ot?Q Uniones admtnta- 
lra.daa por la Or¡anJzaclón, la. Asamblea adoptaré. aus dec1slones después de llat>er 
le1lldo conocimiento de la opinión del Comité de Coordinación de la. Orge.nlzacl.6n. 

4. Re11re1entaclón. Cada delegado sólo podré.' representar a. un Esta.do y aólo 
· � votar en nombre de éste. 

•. 6. Voto&. Cada .Estado contratante dispondrá de un voto. . 
. e. Quórum. a) Le.. mitad de los Estados contratantes conatltul.r6. el quórum. 

b) Sl no se lograse el quórum. la Asamblea. podrá adoptar dec1alones; no obs-- 
lante, esas decisiones, con excepción de las que sé refi�an· a. � p�plo procedl- 
�. sólo serán ejecutlvaa sl se logra.se el quórum y la· mayoría· exigida media.nte- 
la. votación por correspondencia. 
, '1. Mayoría. a) ·sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos B.2 b) y 10.2 b), 
_. dec:Lstones de la Asamblea se adoptarán por mayoria de los votas emitidos. 

b) La. abstención no se considerará como voto. 
B. Periodo• de 1elllones. e.) La Asamblea se reunirá. una vez cada dos atios 

ctl� en período ordinario de "sesiones, por convoco.torta. del Director General y, en 
áueoc:ta de circunstancias excepcionales, durante el mismo periodo y en el. ml,amo 
lup.r que le. Asamblea General de la Organlzaclon. · 

b) La Asamblea se reunirá en periodo extraordlna.rlo de sesiones por convo- 
atorta i:lel Director General. a petición de la cuarta pa.rte de los !'atados contra- 
ta.Dt.es o por tnlc1at1va personal de! Director General. 
' · 9. Rectamento. La. Asamblea. adoptari su propio Reglamento. 

ARTICULO 6 

admlnlstrade.s por la Orga.ntzadón. La. parte de la Unión en esoe gastos comunes 
sera proporcional al lnteré8 que e&o11 gastca presenten para ella. 

2. Coordinación eon otros preaupucrrto11. El pre.supuesto de la Unión se estable- 
ce?"& teniendo debidamente en cuenta las exigencias de coordlnactón con los presu� 
puestca de las demis Uniones administradas por la Organlzaetón. 

3. Puentea de i11gre11GL El presupuesto de la Unión estará financiado por loe 
recursos siguientes: _ 

1) Las tasas adeuda.das por los registros y otros servicios prestados por el 
Servicio de Registro Intemaclonal; 

m LII. venta. de las publlc:ac1ones del Servicio de Registro Internacional y tos 
derechos relativos a esas publicaciones; 

ili) Las donaciones, especlalmente de asoclaclones de titulares de derechos 
sobre obras audiovisuales: 

lv) Las donaciones, legados y subvenciones·; 
v> Los alquileres, l.nterues y otros ingresos dtvm-sos. 
4. Autofh1anclaclóo. El importe de las tasas adeuda.das al Servicio de Registro 

Intemnclonal, asf como el precio de venta de sus publicaciones, se flJarán de 
manera. que cubran, con todos loe demá.a Ingresos, los ¡astes ocaslOnadDs por la 
administración del presente Tratado. · · 

5. Continuaclón del pre11upue1to; fondo1 de re1erva. En el caso en que el 
presupuesto no fuese adoptado ant.es del comienzo de un nuevo ejerclclo, se fijará 
al mismo nivel que el presupuesto del periodo anterior. en la. forma. previste. en el 
Reglamento financiero.· Bl los Ingresos excediesen a los gastos, la diferencia. ae 
a.credlte.ri a un fondo de reserva. 

8. Fondo de operaciones. La Unión poseerá un fondo de operaciones constltuldo 
con l�reaos de la. Unión. 

'I. In!ervenalón de euentu. La. lntervencl.6n de cuentas aeri efectuada, en la 
forqia. prevista. en el �llllllen� flna.nctero, por uno o mis de. los Eiitados cont.ra- 
t!!J!.� o por lntel'\'.entol'BS �. quienes serán designados, con su consentl- 
��t.o. por la Asamblea. 

ARTICULO 8 

l. Adopción del BeJla�euto. El Reglamento a®l]tado al mismo tiempo que el 
presente Tratado queda.ré. �exo al mismo. 

2. Modlfteaetón del Reglamento. a.) La. Asamblea. podrá. modiflcar el. Regla.- 
mento.· 

b) Toda. modificación .del Reglamentó exigirá una mayorfa de dos tercios de 
los vot.os emitidos. 

3. Divergencia entre e! Trata� .,- .el Rerlamento. En caso de divergencia. entre 
las disposiciones del presente ·Tratado y las del Reglamento, prevalecerán 1ae 
primeras. 

4. In1trucelo11e1 admlnlltrat.i-n1. El Reglamento preverá el establecimiento de 
lnstruccloneE administrativas. 

Oficina Internaelona.1. 

AR!l'ICULO 9 

ARTICULO 10 . 

CAPITULO III 

Revlllón del Tratado. 

ReYl&lón '1 modifieaolón. 

Modilleaclón de clePtu cll•polllelone1 del Trata.do. 

l. Conferencla1 de revisión. El presente Trotado podri ser revisado por una 
conferencia de los Estad06 contnltante&. · 

2. Convocatoria. La convocat.orla de las conferencias de revisión será dec1dlda 
por la Asamblea. . . 

3. Dlspollelones que ta�blén poclrán 1er modificadas por la A1atublea. La.a 
dlaposl.c1ones mencionadas eti. el articulo 10. l a) podrtn ser modtficadaa, bien poi, 
qna,c»nferencla. de revlslón, bien de conformidad con el articulo 10. 

Fina mu. 

ARTICULO 'l 

1. Propue1ta1. a) Cualquier Estado contratante o el DI.rector General podrin 
presentar propuestas de modineaclón de los artículos 5. 6 y 8, 6. 4 y 5 y 'l .1 a. 3 y 
5 a 'l. 

bl E11a,s propuestas se .comunlcarán · por el Director General a loa EstadOII 
contratantes con seis meses de antelación por lo menos antes de ser sometidas II 
exe.men de la. Asamblea. · 

2. Adopción. a) Toda modlflce,ción de las dlsposlclones mencionadas en el 
párrafo 1 será adoptada por la Asamblea. 

b) La adopción requerirá ·lOI tres cuartos de los votos enutldwi. 
3 . Entrada en vigor. a) Toda. modlflcacl.6n de las disposiciones mencionadaa 

en. el picrafo 1� entrara. en vigor un mes después de que el Director General �ya. 
recl.bldo, de las tres cuartas par-tes de. los Estac;los contt"atantes que fuesen rnlemb?'Olt 
de la. Asamblea. en el momento en que esta filtlme. adoptó la modlficaclón, notlfl- 
caclón escrita de su ac�cl.6n, efectua(fa de conformidad con sus respectlvoe . 
procedlml.entos constl.tuclonalf'.!S. 

1. Pruap�eato • .11,) La lJnlón tendrá un presupuesto. • b) Toda mod.lfl.cac�n de . dlch06 artículos as1 aceptada obllg11.rá a todos lol 
· . b) 'El. pt"eSup�esto -de la Un�ón l�uiri los lngreaos y los .gastos ¡n"Opios de Ja . Estado& contratantes que _fi¡esen Esta!!� contratJ1.nies en el momento en que la 

Uf:!16D. y .su. oontrtbuclón al presupues� de los gastos comunes. de 1"8 . Un1ones Asamblea .adoptó la m.odlflq.cl.ón. . 
edmln!strad.ns por la Qrp.ulzactón. . . . _ •. ·.e, ·Tod.!1- mQdl�cacló� � ·y que entre en vigor ,(le conform\dad con, �I . 

e> � conslderarAn gastos comunes- de· Jali · Uniones los _gast<wl que no .sean • &)?a\'tJ\dO .a) obHgprA a.-�- IQ#l l!;st¡e.dos �e ·i-ean Esta!lcs .contratantes después de 
lmputabtes ex:clllSlvamente a la .u.nl.6n, si.no_ �blén a una o va.rtas. otrllS ·U.monea. la· fechB; en-la que -la �odlficac16n ha.ya &ldo:aá.doptada J?Or .la AsambJl!I!,� 

,1, Tarea1. La. Of$clna Internac1olU\l : 
t) �1.f.a.ri, por conducto del Servlclo de Registro Internaotonal, toclu 1111 

t¡areu relativas al mantenimiento del Registro Internacional; 
11) Se encargará. de la secreta.ria de las conferencle.1 de revisión, de la. Alun� 

blea, de los comltés y grupos de trabo.Jo creados por la Asamblea y de cua.tquter 
citra reunión convocada por el Director General y que trate de cuestiones rela.t.t.vaa 
• la. Unión: . 

Ul) Realizara todas las demás tareas que le asigne especla.lmente el presenta 
TÍ'li.tlM10 y el Ef,eglamento menclo�d.o en el articulo a o la. A�m�lea. . 

2. Direetor General. El Director General es el más alto funetona.rlD de la Onlón 
r la .representa. 

• 3. Reunionea dl1tlnta1 de lfls pet"�o1 de 1estnn09 de la A1amblea. El Dl.reetor 
Oenaral convocara cualquier comité o grupo de trabajo creado por la Asamblea. 1 
opalQUler otra reunión que trate de cues1.1one.s que ínteresen a la Un!ón. 

·• · · 4. Función de la. Oftr.lna lntemaelonal en la Alllmblea y ea otra, reunlone1- 
e.} El Dlrector General y cualquier otro miembro del personal que él designe 

�,c:tpará. sin derecho de voto. en todM las reuniones de la Asamblea y de los ee- 
mlt,6J y grupos de trabajo creados por la Asamblea, así como en cualquier otra reu- 
11jó� convocada por el Director General y que trate de cuestiones que Interesen a. la 
Un!�. . 

b) El Director General o un miembro del personal que él designe será, de oflclO, .. 
�io de la. �samblea y de los comités, grupoo de trabajo y demé.s reunlonea. 
aumctonado.s en el aparto.do a). 

5. Conferencias de revlstó11. a) El Director General preparará las conferencias 
de rev!stón slgulendo las directrices de la Asamblea. 

b) El Director General podré. consultar a or¡anlzactones tntergubemamentales 
�·no gubenuunentales respecto de la preparactón de estas conferencias.· 

e) El Director General y los mlembl'06 del personal designados por él particl- 
pa!'án, sin derecho de voto, en las delibera.Clones de las conferencias de revisión. 

d) El Director General o un miembro del personal que él designe será, de 
oflclo, secretario de toda. conferencia de revisión. 
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CAPITULO IV 

Cláuaula• fluala. 

Reclamento del Tratado sobre el Rcglatro Internacional 
dr. Obras Aud10T11uale1. 

ARTICULO 11 REGLA 1 

Procedimiento para ser parte en el Tratado. Definiciones. 

REGLA 2 

Solicitud. 

A los fines del preaente Realamen�. se entender#. por 
1) "Tratado" el Tratado sobre el Rqlstro IntemacJonal de �ras Audio- 

. \'lsUalea; 
m "Re¡istro Internacional" el Re&istro Internuclonal de Obra.s AudJcmiWIJee 

estableddo por el Tratado; . 
pirrafo 1 a , Jii) "Servicio de Regtatro Internacional" la unldud adminl&tratlva. de la- <>fiel .. 

na Internacional encargada del Registro Internacional; · 
lv) "Obra" obra. o.ucUovlsUal; 
v) "Soliclt.ud en relnctón con una obra" una. solicitud que identlfiqUe una 

. obra. existente o tutum por lo menos· por su titulo o tftuloa 1 destinada. a. Quli •• 
t11scrlban en el Re¡istro Internacional lndlcacionea relativas al lnteris de una. ·o 

. variaa penonas 1dent1fl.cadas respecto de esa obra, y por ·•rqtstro e11 relacl6n COD· 

. una obra." un regl.ltro efectuado de conformidad con una sollcltud relaclonadlll eon 
una obra; . 

vO. "Solicitud en. re111cló11 0011 una penóna" una. solicitud destinada. a. que •• 
1nacr1ban en el Re¡lstro Inten111clo11al l11d1cacl.011es · relatlvaa al ln�s del IGIIG&- 

. tiante u otra persona 1.dentlfkad• en la. &Ol&cltud, respecto de uria. o vartu obrae 
exi.tentes o futuras, descrltu pero no Identificadas por su tftulo o utuloa; y Poi' 
"restaro en reladón· con una penooa" un regJatro erectu,u:lo eon arreglo a \ida 
solicitud relactonada eon una persona. Se reputará descrita una obra cnando, cou- 

. cretamente; e1té ldentmcadil. la persona natural o Jurfdlca. que la haya prodll� 
o que se prevea c¡ue la procfüctm-: 

vll) "Solicitud" o •·registro" -sin la mención "en relación con uno. obra" ·o 
"en relación eon una J)el'IIUlll1."- t.1111to una sol1Cliud o un 1·e¡tab.'o que eett rei.r 

. ctonado con una. obra;" como' una. aollcltud o un re,tatro que esté relaclonadO·�CÓ!' 
una.· persona; 

vW) "Solicitante" la persona natural o. lurtdlca. que haya. presentado -:a. 11811- 
cltud, y por. "titular del re¡lstró" el solicitante, una. vez que Jo. solicitud hayil. lkto 
registrada; . · 

1x, "Prescrito" conforme con loa disposiciones del Tratado, con el presente 
Reglamento o con las Instrucciones ·admlnlstrativaa; 

x) "Comité Consultivo" el Comité Consultivo mencionado en el articulo 6,1. 
a.), vU) del Tratado. 

ARTICULO 14 

ARTICULO 13 

ARTICULO 12 

Reseñas al .Tralado, 

Entrada en 'ri1or del Tratado. 

1. Principio. Con excepdón del caso pre\'isto en el pArrafo 2, no se admitirl 
n1nruna. reserva al presente Tratado. 

2. Excepción. Al hncerse parte en el preeente TratadO, t.odo Estado, mediante 
notlflcaclón depositada. en poder del Director oeneral. podri declarar que no apllcará 

. 1u dlapoel.clones del articulo 4 .1 respecto ele las incUcaclones que no conciernan a 
la explot.acJOn de loa derechos d.e propiedad 1nte1eciua1 aobre obras audiovisuales. 
Todo E&t.ado que haya hecho uno. dcclarucl.On en este sentido podrá retira.ria me- 
diante notlflcaclón depositada en poder del Director G�neral. 

1. Entrada. en ,·iror lniclal. El presente Trotado. entrarf. .. en vl_gor, l'eSJ?l!C�. de 
loe clDCO primeros Estados que hayan deposltiado sua ln.strumentos de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesi6n,· tres meses despué& de la fecha en la que haya 
sido depositado el quinto lnstrument.o. . 

2. Estados a 101 que no ae aplica la entrada en Yis«?r lnlelaL El presente Tra- 
tado entrará en vigor respecto de cualquier E&tado al que no se aplique el párrafo 

· 1 tres mesea después de lo. fecha en la que dicho Estado haya depo&ltado su Ins- 
trumento de ratificación, aceptación, aprobo.cl.ón o adhesión, a menos c¡ue se ha.ya 
Indicado una fecha. po11terlor en el instrumento en cuestión. En este último case, el 

• presente Tratado entnu"".l en vigor respecto de cllcllo Estado en la fecha. as1 Indicada. 

.Adhesión. Todo Estado mlembro de la.· ()rgaJ'IWlci6n podrá ser parte en el 
presente Tratado mediante: 

1) La flnna se¡uida. del depóalto de un lnat.rumento de rat1flcaci6n, aceptación 
· º aprobacton. º 

11) El depósito de un il1atrumento de adllealón. 
2. Depósito de instrunnmlus. Loe instrume11tOI menciona� en el 

ae depoeitarán en poder del Director General. 

Denuncia del Tratado. 

1. Notificación. Todo Estado contratante podri. denuncl.ar el presente Trotado 
mediante notlflcnción dirlG!da al Director G.eneral. 

2. Fecha elect.lva.. La denuncia. surtirá efecto u11 aik> después del día en que 
el Director General hayo. recibido la notií1c11cl6n.. . 

3. Exclusión tc1nporal 1lc la facultad de denuncia. La racultad de denuncia 
del presente Tratado prel'lata en el párrafo 1, no podri ejercerse por un Estado 
contratante antes de lo. expiración de un plazo de emee años a. partir de la. fecha de 
entnida. en vlror del presente Tratado respecto de dicho Est�do. 

ARTICULO 15 

Flrnia e Idiomas del Tratado, 

1. Textos oririnaleL El presente Trntado se firmad, en un solo ejemplar 
orlglno.1 en francés e ln¡lá siendo igualmente auténticos ambos textos. 

2. Tcxto1 oficiales. El Director General establecerá textos oficiales, tras con- 
lulta. con loe golltemos interesados, en alemt.n. árabe, español. it&llano, Japonés, 
portusués y ruso y en los demls idlomea que la Aaarnblea pueda. indicar. 

3. Pl:1110 para la. rirm:i. El presente Tratado quedará abierto a la. firma, en la. 
Oficina. Internaclonnl, hnstn. el 31 de diciembre de lli81i. 

ARTICULO 16 

Funcione• de ,lepositario. 

1. Dep61ito del original. El ejemplar orlslnal del presente Tratado y del Regla.- 
mento quedaré. depositado en poder del Director General. 

2. Coplas ecrttrieadas. El Director General certtncari y transmit.lñ dos coplas 
del presente Tratado y del Reglamento a. los gobiernos de los Estados racultadoe 
para. firmar dicho Tratado. 

3. Recllt-ro del Tr.llado. El Director General re¡l�trnri el presente Tratado en 
la. Secreta.ria de las No.dones Unldo.s. 

4. lHodilieaclones. El Director General certiflc:ari. y transmltlrt dos coplas de 
toda modlflcl:lclón del presente Tratado y del Reglamento a los gobiernos de los 
Estados contratantes y. pre\"'lu. petlclOn, al gobierno de cualquier otro Estado. 

ARTICULO 17 

Nuflne11alon-. 

El Director General notificará a los go!>lernos de los F.stados miembros de la 
Or¡anlsaclón cualqufern de loa hechos menetouado. en Jos artlculOII 8.2, • J0.2 1 
8, 11. 12, 13 y 14. 

Hecho en Ginebra, el 20 de o.brfl de 1989. 

1. Formularlos. Toda. solicitud se- presentará mediante el formularlo preaerlto 
adecuado. 

2. Idioma. "Toda solicitud se redactará en Inglés o en francés. cuando el 
Reglatro Internacloual sea finnncferamcnte autosuflciente. la. Asamblea podrA 
determinar los demts idiomaa en los que podrán preaentnrse solicitudes. 

3. Nombre y dirección del solicitante. Toda. solicitud indicará el nombre 1 
dirección del solicitante en 1:1 forma prescrita. 

4. Nombre y dirección de otras personas mencionadas en la 101fcitucl. cuando 
una. solicitud mencione a una persona natural o Jurldlco. distinta del solldta.nt.e." 
deber#. indicarse el nombre y dtreccl6n de esa persona. en la forma. prescrita.. · 

5. Titulo o descripción de la. obra. Toda solicitud relacionada con una. obra 
ln�lcará por lo menos el titulo o füulos de la obro.. cuando se indique un titulo 
en un idlom,i dlst.lnto del rruucés o el Inglés, o medbmte caracteres distintos de 
loa latinos, debe1·i !)-Compal\arse u1111. traducción liter11.l en inglés o una. t.ranaor1p.. 
cióu e11 caracteres la.tinos, según proceda. 

b) Toda. solicitud relacJonnda con una persona. deberi describir la. obrn. 
6. l\hmción de un rqislro existente. Cuando la. aolictLud se rela.clone eon 

una obra. que ya sea. objeto de un registro relacionado con uno. obra, o con una 
obra ya. descrita. en un registro relacionado con una. persona, deberá indicar el 
número de dicho reglatro siempre· que sea posible. Si el Servicio de Reatstio 
Int.emaclonal comprueba que serla. posible esa indicación pero que no se ha. 
efectuado en l&. solicitud, podri lndlcllr él mismo ese número en el rerfatro, peto 
deber#. señalar en el Registro Inten1aclonal que la. lniclu.t.iva de esa lnclicad6n ha 
aldo tomado. por el Servicio do Registro Intemaclonal, sin lntervencl6n �l 1011,- 
citante. 

7. Interés del soliellante. a) Toda solicitud relacionada con una. obr& lndl• 
cará el Interés que tenga el solicitante respecto de la. obra, existente o futuia. 
Cuando el interés consista en un derecho de explotación de la obru., tam�n 
deben\. Indicarse la naturaleza del derecho y el territorio para. el que el solicitante 
es tltufar del derecho. 

b) Toda. solicitud relacionada con una persona Indicará el Interés que htJia 
· el solicitante respecto d.e la obra u obras descritas, exl.stentea o rutura.s, y concre- 

tamente todo derecho que reatrlnJa o excluya el derecho de explotación de l� obra 
o de laa obras o. favor del sollcJtante o de un tercero. 

c} Cul:lndo el Interés eaté llmUado en el tiempo, la. solicitud podrá Indicar eae 
Umtte. 

8. Fuente de loa derechos. Cuando una sollcUnd relacionada con una obra. •• 
refiera. a. un derecho sobre la. obra., indicará, si procede. que el solicitante es el 
t.ltular Inicial del derecho o, cu'11.11do el aollcttalite ostente el derecho de otra ptf¡,,.. 
sona natural o 3uridlc11., el nombre y direcclóu de esa. persona. asl como la CAHdád 
del solicitante que le faculte a. ejercer el derecho. . 

9. Documento•· adjunto, a la IIOUcituci y material que permita. Identificar J& 
obra audiovisual. a) Cualquier soltcUUd podrá ir acompañada de documentóe que 
apoyen Isa lndlcactonea que fli\ittn en la misma.. Todo documento de elite- Upo .. 

. :-eda.ctado en w1 Idioma. dlatlltto del franc6s o el ln,lés Jri acompaftodo dit la 
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mención en inglés de su naturaleza y de lo esencial de su contenido; en caso 
contrario. el Servicio del Regi&tro Intemaclonlll considerará que no se ha adjun- 
tado el documento a la. solicitud. 

b) cualquier solicitud podrá ir acompeJ\ada de material, distinto de loe 
documentos, susceptible de Identificar la obra.. 

10. Declaración de veracidad. La. aoltcltud contendrá una declaración según 
la cual. en conocimiento del sollc1t.ante. las Indicaciones que figuran en la misma 
son veridlcas y que todo document.o adjunto a la misma es un original o la copla 
oonfonne de un orl¡inal. 

11. Firma. La. solicitud estará firmada por el solicitante o por su mandatario 
deet¡nado de coniormldad con lo dispuesto en el pi\rra.fo 12. 

12. Repre1entaelóu. a) Cualquier solicitante o titular del registro podré. estar 
repreaentado por un mandatario, que podrá ser designado en la sollcltud, en un 
poder separado relativo a una solicitud o un re¡pguo determinado o en un poder 
ireneral, firmado por el solicitante o el titular del registro. 

b) Un poder general permitirá al ma.ndatarto representar al solicitante o al 
titular del registro en relación con toda& las aoUcltttdea o todos los reglatros de la 
peraona que haya otorgado el poder general. 

e) Toda designación de mandatario será vi\Uda hasta que sea revocada me· 
dlante una comunicación firmado. por la persona que haya desi1n11do al mand&- 
tarlo y dirigida. al Servicio de Registro Internacional, o huta que el mandatario 
rer.uncle a su manñato medinnte una comunlcac1ón firmada· de su puño y letra y 
dlrl¡rlda al Servicio de Reglatro Internacional. 

d) El Servicio de Registro Internacional dlrlglr6 al mandatario toda comu- 
nicación destinada al sollcltante o al titular del registro en virtud del pn,sente 
Reglan1ento; toda. comunicación dlri¡lda de esta forma al mandata.rlo tendré el 
mismo efecto que sl se hubiese dlrtgtdo al sollcltante o al titular del registro. 
Toda comunicación dirigida al Servicio de Registro Internacional por el manda- 
tario tendri\ el mismo efecto que si hubiese sido dirigida por el solicitante o el 
Utular del registro. 

13. Tasa .. Por cada sotícítud, el solicitante pagará la tasa prescrita, que 
debe llegar al Servicio de Reclstro IntemacJonal lo m4a tarde el d1a en que este 
llltlmo reciba la solicitud. 61 la tasa llega al Ser,•iclo de Registro Internacional 
dentro de los 30 dfas siguientes a la. fecha de recepción efectiva de la solicitud, se 
reputará que esta últ1ma ha sido reclb.lda. por el Servicio de Registro Internacional 
en la fecha en. la' que haya llegado la tasa. 

RBGLA 3 

Tnmltael6n de la ..nattud. 

1. Co1Tecclonet. SI el Servicio de Regl.stro Internac:lonal observa. en la sollcl- 
Wd lo que considere que constituye una omia16D Involuntaria, una Incompatibilidad 
entre dos o mis Indicaciones, una falta de t.ranscr,pclón u otro error evidente, 
In.vitará al solicitante a correclr la solieltud. Para poder ser lomada en considera- 
ción, toda correcc:lóu Introducida por el solicitante deberi llegar al Servicio de 
J:lA!ilstro Internacional en el plazo de 30 dfaa a partir de la fecha en la que dicho 
aolleitante ha.ya sido invitado a correpr la solicitud. 

2. Posibilidad de nprlmlr contradleolones. a) Cuando el Servlclo de Registro 
Internacional considere que una tndk:actón que figure en una solicitud &ea con- 
tra.dlctorla con una Indicación que, sobre la base de una 110licltud anterior. sea 
ol>Jeto de un registro existente en el Reri&tro Internacional, el Servicio de Registro 
Intemaclonal deberi. Inmediatamente: 

1) si el .solicitante es t.amblén el titular del regi&tro existente, enviarle una 
notificación preguntándole si desea modlflcar la Indicación que flgura. en la solt� 
cttud o pedir la mocllflcaclón de la Indicación objeto del reKtstro existente, 

ll) si el l50lfcltante y el titular del registro no son la misma persona, enviar 
al solicitante una notmcación preguntándole sl desea. modlflcar la lndlcaclón que 
f1¡ura en la solicitud y, al mismo tiempo, enviar al titular del re¡tatro existente 
una. notificación preaunt:indole � el caso de que el solicitante no desee modl· 
neu la indicación que ff8ura en la aollcitud- si desea pedir la modificación de la 
lndlcaclón que figura en el rectst.ro Existente. 

El registro de la solicitud quedara suspendido hasta que se presente una. 
modtflcación que, en opinión del Servicio de Reslstro Internacional, suprima la 
contradicción, stn que pueda exceder de 60 -diaa a partir de la fecha de dicha 
notificación o notlficaclones, salvo que el sollcilante pida un plazo más largo, en 
cuyo caso se suspenderá hasta el vencimiento de ese plazo más largo. 

· b) El hecho de que el Servicio de RegistrO Internacional no h11ya observado 
el cari.ct.er contradictorio de una. lndicaclón, no ae co11Slderari. que suprime ese 
caricter de la indicación. 

8. Rechazo. a) En los casos siguientes, el Servlclo de Regl.s�ro Internacional 
rechazaré la sollcitud sin perjuicio de lo dJsJ)uesto en los pirrafos l y 3: 

l) cuando la sollcnud no contenga una lndlcnclón de la. que se desprenda, a 
primera vista, que se han cumplido las exigencias del articulo 3. 15 del Tratado: 

ll) cuando, en opinión del Servicio de Registro Internacional, la sollettud no 
se refiera a una obra, existente o futura; 

111) cuando la. sollcltud no esté en confonnldad con cualquiera. de las con- 
cUclones prescritas en la Regla 2.3, 3, 4, 5, 7 a) y b), 8, 10, 11 y 13. 

b) El Servicio de Registro Internacional podrá rechaar l& solicitud cuando 
6&ta no cumpla las condiciones de forma prescritas. 

e) No se rechazará ninguna sollclt,ud por razones distintas de las menclo- 
nadaa en los apartados a) y b). 

d) Toda decistón de rechuo adoptada en virtud del presente párrafo se co- 
municad. por escrito al solicitante por el Servido de Registro Internacional. En 
un plazo de 30 días a partir de la. fecha de lo. comunicación, el solicitante podrá 
pedir por escrito al Servicio de Regtstro Internacional que reconsidere su decJalón. 
El Sen1clo de Registro Internacional responderi a la petlción en un plazo de 
80 d1aa a partir de la fecha de su recepción. 

4. )leneión en el Registro Jnternaolonal de la reeepol6n de la 110liclilld. SI, 
por c:ualquler razón el Servicio de � Internacional no regtstrue 1& solicitud 

en un pinzo de tres diaa laborables a partir de su rec �pelón, tnscrlbirá en su 
base de datm. accesible al · público para consulta, los elt ,nentoe eeenc1ales de la 
sollcltud, Indicando el motivo por el que no se ha. efect·.tado el reglatro y, si el 
motivo en cuestlóu esti relacionado con las disposiciones de loe párrafos l. 3 a) o 
3 d), lua medidas adoptadas en virtud de las disposiciones en cuestión. 81 se efectda 

. el registro, se suprlmlnin dichas menciones de la base de datos. 

REGLA 4 

Fecha 1 11úmero del rqistro. 

l. Fecha. Sin perjuicio de lo dispuesto en la Re¡la 2.13, el Servicio de Re- 
gistro Internacional atribuirá. a. cada. solicitud, como f�cha. de presentación, la 
fecha de recepción de la solicitud considerada. cuando se re¡lstre la solicitud, Ja 
!echa de regtstro sera la fecha de presentacíén. . 

2. Niunero. El Servicio de Rectstro Internacional atr �uld. un nwnero a. cada 
solicitud. Si la solicitud se refiere & una obra cuyo título ftaura, en un registro 
existente en relación con una obra, o que se describe en un re¡l.stro existente en 
relación con una persona, el ndmero atribuido lnclulnl también el nwnero del 
registro en cuestión. Todo número de registro estará constituido par el número 
de la solicitud. 

REGLA 5 

Re1lstro. 

1. Re(isiro. Si la &Olicttud no fuese rechazada, tc:las Ju lndicaclones que 
figuren en ella se lnscrlblrán en el Registro Internacional én la fonn& prscrita. 

2. N1Jt.iflcael6n y pabllcaclón del repstro. Todo recistro efectuado se notificará 
al 110licltnnte y se publicará en el Boletín mencionado en la Regla 6 en l& forma 
prescrita. 

BEGLA 6 

Boletín. 

l. l'ub1icaC!f6n. El Servido de Registro Internacional publicará un boletfn 
("ei Bolet.fn") en el que 156- Indicarán los element.os prescritos respect.o de todos loe 
regtgtros. El BoJ�n se publicará en Inglés; no obstante, los elernent.os relativos a 
las solicitudes que hayan sido presentadas en francés se publican.n también en 
francés. 

2. Venta. F.l Servido de Rectstro Inten1aclonal ofrecerá, previo P&IO, suscnp- 
. clones anuales y 111)meros sueltos del BoletJn. LcJe precios se flJarán de J& mIQna 

manera. que el Importe de laa tasas según la Regla 8.1). 

REGLA 7 
Pet.icion de infonnactonn. 

l. Inlormaclonn y eoptu. El Se"lclo de Regtstro lntemactonal, previo paao 
de la tasa prescrlta, proporcionará lnformaclones sobre cualquier reglstzo, asi como 
�opl.aa certificadas de cualquier certutcado de registro o de cualq�r doéumento 
relativo a ese registro. · 

2. Certlfleado.. El Servicio de Registro Internaeíonnl, prevlo pago de la taaa 
prescrita, proporcionar& un cerüflcado que respona.a. a las pre¡untaa formuladas 
respecto de la existencia en el Registro Internacional d� indica.clones relativas a. 
puntos concretos que figuren en un registro o en cualquier documento o material 
ad.junto a la .solicitud. 

3. Consultas. El Servlc1o de Registro Internacional, pre\1o pago de la tasa 
prcscriLa. permitirá la consulta de cualquier solicitud, asi como de todo documento 
o matcrinl adjunto a ésta. 

4. Senlcio de supervilf6n. El Servicio de Registro l nternac1onal, provtn l>'IRO 
de la tll.Ba. prescrita, proporcionará Informaciones por escrito durante el periodo 
para el que la. tasa se ha.ya pagado, respecto de todos l':111 reglatroa efectuados en 
relación con obras o personas determina.das durante el período considerado. E5aa 
lnfonnncionea se tnmsmlttr6n lo antes J>C)51ble despua de cada reglstt'o efectuado. 

5. l\Iemoria aatomatiuc1a. El Servlclo de Registro lntemacional Podrá regla• 
trar en una memoria intormi\tlca la totalidad o parte del contenido del Regl&tro 
Internacional y, al prestar cualquiera. de los sen·lclo6 m•.·nck>nados en loe pirra!Clll 
1 a 4 o en la Reala 3.4. podrá fla.rse en esa memorlo.. 

REGLA 8 

Tasas. 

1. FIJaeion de las tuu. Antes de determinar el s!stena y el Importe de Ju 
t.asas y anies de introduclr cualquier camoto en los m!imOS, el Dlrector General 
consultar!\ al Comité Consultivo. La Asamblea podrá d'lr al Director General Ja_ 
lnstnlcclón de modificar el sistema, el Importe, o ambo€. 

2. Redueeión de las tasas para IOlieitantK de pahiel! en deaarrollo. El Importe 
de las tasas se reducirá Inicialmente un 15% cuando el solicitante sea. una persona 
na.turnl nacional de un F.atado contratante que. de conronnldad con la práctica 
establecida por la Asamblea General de las Naciones Unida&, sea considerado pafa 
en desarrollo, o una persona Jurfdlca constituida en ,,1n�1d de la legislación de tal 
Estado contratante. La Asamblea examinará periódic.imente la J)OSl.bWdad de 
aumentar el porcentaje de dicha reducción. 

3. Entrada. en \ifor de los camblm lntrocluciclos ert el Importe ele la1 tasas. 
Los aumentos de l<l6 Importes de las tasas no serin retroactivos. La fecha de 
entrada en v�or de cualquier modl!lcaclón se fijará por el Director General o, 
cuando lll modiflcacl6n se Introduzca por Instrucción de la. Asamblea, por 6stll, Esa 
fecha se Indicará cuando la m�flcactón se publique en el Bole1.fn. No aerá efectiva 
hasta. qm: haya. transcurrldo un mea por lo meno& desde dicha. publicación. 

4. l\loneda y forma de pa,o. Las to.sas se pa«ari.n en la moneda y de IR fonna 
presenta& o, si se admiten varto.s moneda.a, en la mOQc·da que elija el .solicitante 
entre &tas. 
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lunes 21 de dic_iembre de 1992 

DECRETA: 

Página 5 . 

lnstrucr.iones adn,iru&traUvaL 

l. Amblto. 1\) Las lnatrucclones adminlstraUvas contendrin dl.sposlctones rela- 
&lvas a 106 detalles sobre la. administración del Tratado y el presente Regl�ento. 

b) En caso de dívergencía entre las disposlclones del Tratado o el presente 
Reglamento y Isa inatrucc1onea administrativas, prevalecerán las primeras. 

2. Elaboract6n. a) Las lnstrucclones admlntst.ratlvaa se establecerán, y podrán 
ser modificadas, por el Director General tras consulta al Comité Consultivo. 

b) La. Asamblea podrá dar instrucciones al Director General para modificar las 
Instrucciones administrativas, y el Director General las modificará en consecuencia. 

3. Publieaelón y entrada. e11 • vl¡or. a) Loa instrucciones admlnlstratlva.s y 
cualquier modUlcación que se Introduzca en ellas se publicarán en el Boletfn. 

b) Cada. pttbllcaclón precisará la fecha en la que las disposiciones publicadas 
entran en vigor. Lus fechas podni.n ser d.lferentes para disposiciones d.lferentes que- 
dando entend.ldo que ninguna disposición podrá entrar en vigor antes de ser publi- 
cada. en el Boletin. 

La suscrito. Subsecretaria 044 Gmdo 11 de la. subsecretaria Jurid.lca. del Minis- 
f.erlo de Relaciones Exteriores, 

HACE CONSTAR: 

Que la. presente reproducción es fotocopia fiel e Integra del texto certificado 
del "Tra.tado sobre el Registro mtemaeíona! de Obras Aud.lovlsuales", adoptado en 
Ginebra. el 18 de abril de 1989, que reposa en loa archivos de la Subsecreto.ria 

· JUrfdlca del Ministerio dt! Relaciones ExteriOJ'e6. 

Dada en Santafé de Bogotá, D. C., a los veintlclal (22) dfas del mes de noviem- 
bre de mil novecientos noventa Y. uno ( 1991). 

Clara lné1 Varra• de Lo&aila 
Subsecretaria. Juridica.. 

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO 

PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA 

. . Santafé de Bogota, D. c., 19 de diciembre de 1991, . 

Aprobado. Sométase a. la consideración del honorable Congreso Nacional 
para loa efectos conatltuclonales. 

(Fdo.) CESAR CAVIRIA TRUJIU.O 

La Ministra de Relaciones Exteriores, 
(Pdo.) "Noemi Sanin de Rublo•. 

Articulo 19 Apruébase el "Tratado sobre el Registro Internacional 
de Obras Audiovisuales", adoptado en Ginebra el 18 de abril de 1989. 

Articulo 29 De conformidad con lo dispuesto en el articulo 19 de 
la Ley 7� de 1944, el "Tratado sobre el Registro Internacional de 
Obras Audíovtsuales", adoptado en Ginebra el 18 de abril de 1989, que 
por el articulo 19 de esta Ley se aprueba, obligará al país a partir de 
la fecha en que se perfeccione el vinculo internacional. 

Articulo 39 La presente Ley rige a partir de la fecha de su pu- 
blicación. 

El Presidente del honorable Senado de la República, 
JOSE BLACKBURN C. 

El Secretario General del honorable Senado de la Repúb1ica, 
Pedro Pumarejo Vega. 

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes, 
CESAR PEREZ GARCIA 

El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes, 
Diego Vivas Tafur. 

República de Colombia - Gobierno Nacional. 

Publiquese y. ejecútese. 
Dada en Santafé de Bogotá, D. C., a 21 de diciembre de 1992. 

, CESAR GAVIRIA TP.,U�� 
La Ministra de Relaciones Exteriores, 

Noem( Sanfn de Ruble. 

El Ministro de Gobierno, 
Humberto de la Calle Lomba.na. 

MINISTERIO DE HACIENDA 
Y CREDITO PUBLICO 

DECRETOS 

DECRETO NUMERO 2040 DE 1992 
(diciembre 18) 

por el eua] se haee un nombramiento en eJ 
)llnlii&erio de Hacienda y Crédito Público. 

Er" Presidente de la Repübllca de Colombia, en 
ejerclclo de las facultades eonferídus en el numeral 
13 del articulo 189 de la. Co11Stltución Polltica de 
Colombia, en armonfu con lo dispuesto en el articulo 
39 del Decreto 1950 de 1973, 

DECRETA: 

Articulo 19 Nómbrase con carácter ordinario al doc- 
t.or C1unilo Osplnn Berna!, con cédula de ciudadanía 
número 79148490 de Usaquén. en el cargo de Secre- 
tarlo General ciel Mlnl&terio de Hacienda y CJ'édito 
Público, en reemplazo del docto1· Jorge Pinzón Sán- 
chez, a qUien se le aceptó la renuncia mediante De- 
creto nümero 1689 del 15 de octubre de 1992. 

Articulo 21' El presente Decreto rige a partir de 
la fecha de su publicación. 

Publfquese, comunlquese y cúmplase. 
Dado en Santa té de Bogota, D. c., a 18 de diciem- 

bre de 1992. 
CESA'R. C:AVIRIA TRUJILLO 

El Ministro de Hacienda y C1·édlto Público, 
· Rudolí llommes 

DECRETO NUMERO 2041 DE 1992 
tdlciembre 18> 

· por el eual se rel(lRn11:11ta el artieulo '13 del Estatuto 
Trfbuf.ar1o de 1011 foopues,os admfulstrados por la 

Dlreeción de lsqpuesto11 Naeionales. 

El Presidente di: ra República de Colombia, en 
· uso de aus facultades coustitudonales y legales y en 
· especial de las consagradas en el numeral 11 del ar- 

ticulo 189 de la constitución Politice., 

DECP.le."TA: 

Articulo l" Para efectos de determinar la renta o 
ganum:ia ocasional, segun el caso, proveniente de la 
enajenación durante el año gravable 1992 de bie- 
nes rafees y de acciones o apo1·tes que tengan el 
earácter de activos fijos, los contribuyentes que sean 
personas naturales, no sometidos al sistema de ajus· 
\-e& por inflación, podrán tomar como cesto fiscal 
cualquiera de los siguientes valores: 

1. El valor que se obtenga de multiplicar el costo 
fiscal de los acüvos fijos enanejados, que figure en 
!a declaración de renta por afto gravable 1986 
por 3. 31, si se trate. de acciones o aportes, y por 5. 89, 
en el caso de bienes raíces. 

2. El valor que se obtenga de multiplicar el coi;to 
de adquisición del bien enajenado por la cifra de 
a.jW1te que figure rrenie al año de adqul.sici6n del 
mismo, conforme a la siguiente tabla: 

JlrdonH Bienu 
Ailode y aparte, Raírn 

Adquisición J\I ulliplicar por )lultlpllair por 

1955 y anteriores 337.60 565.49 
1956 330.8� 554.19 
1957 306.33 513.15 
1958 258.48 �2.94 
1959 236.29 395.81 
1960 220.55 369.43 
1961 206.711 344.47 
196!! 194.61 325.97 
1963 181. 77 304.48 
1964 138.99 232.83 1965 J.27.24 213.14 
1966 111.01 .185.95 )967 97.87 163.96 
1968 90.88 152.24 
1969 85.26 142.82 
1970 78.40 131.33 
19'11 7�.20 122.61 
1972 64.86 108.67 
1973 57.03 95.56 
1974 46.59 '18.08 
1975 · 37.26 62.40 
1976 31.68 53.0'I' 
1977 25.26 42.29 
1978 19.81 3,1.19 
1979 16.55 2'1. 72 
1980 13 .0'7 21.91 
1981 10.51 17.58 1982 ·8.38 14.00 
1983 6.i2 11.25 
1984 5.77 9.66 
1985 4.88 8.39 

Aceion• BIHlff 
A.i\1>de )' ap.,rle. BairetJI 

Adqai.ición ;\I alClplir.ar por ,-�ahiplicar por 

1986 4.00 6.9' 
1987 3.31 5.89 
1988 2.89 4.44 
1989 2.11 2. '1'1 
1990 1.67 l.92 
1991 1.27 l.34 

En cualquíera de los caSOB señalados en los nn- 
merules 1 y 2, la. cifra obtenida puede ser adicionada 
.en el valor de las mejoras y contrlbuclones por va- 
lo1·lzacló11 que se hubieren pagado, cuando se trate 
de bienes rafees. · 

Artículo 29 El p1·esente Decreto rige a partir de la 
fecha de su publicación. 

Publíquese y cúmplase. 
Dado en S1mtafé de Bogota, D. c., a. 18 de diciem- 

bre de 1992. 
CESAR CAVIRfA TRUJILLO 

El Mlnlst1-o de Haciendo y Crédito Público, 
ltudolr lfommee 

MINISTERIO 
DE DEFENSA NACIONAL 

DECRETOS 

DECRETO NUMERO 204Z DE 199! 
(dlciemb1·e 18• . 

por el cwtl se terminan y asignan eomisfoneá 
dlplomU.leas a unos Oficiales del Ejército. 

El Presidente de la República de Colombia., en 
uso de las facultadea legales que le confiere el artlcu· 
lo 110 del Decreto 1211 de 1990, 

DECitETA: 

Articulo 10 De conformidad con lo dispuesto en 
el artículo 110, literal (a), numeral (3) del Decret.o 
1211 de 1980, con las fechaa que adelante se mencio- 
nan, termine.se la comls16n diplomá.t.ica aaignadn.. J>Ol' 
medío del decreto que en cada caso se indica a JOI Ofl� 

ciales que a continuación se relacionan, asi: 


